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1. An Evening out at a restaurant with friends.

Sian : Helo, sut mae pawb? Dw i’n  mor hapus, mae nos dawel ‘da fi i ddod allan o’r diwedd.
Nia: Dyn ni  i gyd yn dda diolch.
Linda : Dw i’n edrych ymlaen at rywun arall sy’n paratoi’r pryd o fwyd heno. 
Sian : Edrychwn ar y fwydlen. Beth ydych chi eisiau  bwyta  heno.
Nia :  Hoffwn i gael y pysgod wedi’i grilio.
Linda : Mae’n well ‘da fi fwyta’r cyw iâr sbeislyd. Sian, oes rhywbeth llysieuol ar y fwydlen yr hoffet ti di gael? 
Sian : Ie, diolch, llysiau wedi’u stemio. Wel, beth ydych chi wedi bod yn ei wneud ers gwelais i chi ym mis Mehefin?
Nia : Dw i wedi gorffen fy holl arholiadau  ar gyfer y semester yn y brifysgol, felly galla i fwynhau gwyliau. Dw i’n bwriadu mynd i gerdded  gyda fy nghi, seiclo a darllen llawer o lyfrau da.
Linda : Dw i wedi yn brysur iawn yn addysgu. Dw i’n addysgu’r plant mewn gradd 2 eleni. Mae rhaid i fi baratoi gwersi y rhan fwyaf o nosweithiau ar gyfer y plant. Dw i’n edrych ymlaen yn fawr at y gwyliau. Fodd bynnag mae’n gyffrous cynnydd y plant. Maen nhw yn gallu ysgrifennu straeon byrion yn annibynnol nawr.
Sian : Dw i’n mwynhau fy swydd fel ffisiotherapydd. Heddiw roeddwn i’n addysgu ymarferion gyda grŵp o bobl dros chwe deg oed. Bydda i’n gweithio gyda cheffylau a phlant yfory, yn gwneud hippotherapi. Mae’n fy hoff ddiwrnod o’r wythnos.
Nia : Dw i’n gweld y gweinydd. Ydyn ni’n barod i archebu?
Sian : Ydw. Dw i’n chwant bwyd.
Linda : Hoffech chi gael potel o win hefyd?
Nia : Ydw, byddwn i.
Linda : Fi hefyd!

2. Barack Obama - the Welshman?

Barack Obama is President of the United States. Some of Obama’s family come from Kenya and some also come from Wales. You have to go far, far back to find Welsh people in Obama’s family .... William Addams Reitwiesner has done that. The great, great, great, great grandfather of the President comes from Anglesey. His name was Robert Perry. He was born in 1786. There are also other Welsh names in Barak Obama’s family (genealogical) tree - Jones, Rees, Lewis, Hughes and Harris. But many American people have the names here.
There are many other stories connecting Wales and America also ...
There is a story about the name 'America'. A Welshman named Richard Ameryk gave the name to the continent. Who was he? He lived in Bristol. He was a rich man. America comes from his name, some people say.
Madog, son of Owain Gwynedd, went to discover America, about 1100 - before Columbus, according to the legend.
There is a link between Wales and Yale University. Elihu Yale came from the area of  Wrexham in ​​North Wales - this is the ‘Yale’ as in the University’s name. (*meaning- the name of the university originated from the ‘Yale’ family name, the family who had resided in the Wrexham area of North Wales.)
'New Wales' was one of the names (proposed) for Pennsylvania originally.
Thomas Jefferson’s family came from Wales. Abraham Lincoln’s family came from Wales also, some say.
Family of the famous singer Donny Osmond come from Wales. He is a Mormon and a number of  Mormon families in Salt Lake City are originally from Wales.
Interesting! 

Story from Step Up, Way on top (Ar Ben Ffordd) series. Editor Meleri Wyn James

3. Lythyr i’r Cyngor
[bookmark: _Hlk522444153] 
Annwyl Syr/Madam, 
Dw i’n ysgrifennu am y goeden  sy’n tyfu ger fy ffens ardd. Dw i wedi ysgrifenni dair gwaith i chi a dydych chi ddim wedi ateb unrhyw un o’m llythyrau. (ac nid ydych wedi ateb unrhyw un o’m llythyrau).
Dw i’n poeni  pan fydd y tywydd yn ddrwg iawn, y bydd y goeden yn torri ac yn disgyn, a niweidio’r ffens a’r tŷ. Mae’r goeden yn tyfu dau fetr o’r ffens ac mae’r canghennau’n tyfu drosti hi.
Dw i bron gallu cyffwrdd â nhw o ffenestr fy ystafell wely.
Eleni mae’r tywydd wedi bod ofnadwy. Mae’r gwyntoedd  wedi bod yn ffyrnig iawn, weithiau’n fwy na 100 cilometr yr awr.
Dw i’n poeni  hefyd yn yr Haf, pan fydd y tywydd yn boeth iawn  ac yn sych.  Roedd tân yn y coetir llynedd ger fy nghartref.
Mae’r Cyngor yn anfon llythyrau aton ni ac maen nhw’n ysgrifennu at y papur nwydd lleol yn aml i ddweud wrth breswylwyr am ofalu am eu heiddo  er mwyn  lleihau’r risg o ddifrod a thân.
Dw i’n gofyn eto i’r Cyngor dorri’r goeden hon, sydd ar y tir y Cyngor,  i helpu i amddiffyn fy eiddo.
Yn eiddoch yn gywir,
B.J.Buckley
4. Un wythnos o’m Dyddiadur
Dydd Sul
Dim gwaith heddiw, dim ymrwymiadau felly roeddwn i’n gallu codi yn hwyrach na’r arfer, am wyth o’r gloch.
Roedd y tywydd yn braf, felly es i am  dro gyda fy nghi ar hyd y glan y môr.
Wedyn astudiais i Gymraeg am ychydig oriau ar y cyfrifiadur. Archebais i chwe  llyfr ar-lein, nofelau i ddysgwyr Cymraeg.
Es i weld fy ngheffyl ond roedd hi’n bwrw glaw, felly wnes i ei wylio yn pori yn y padog am ychydig.
Dydd Llun
Codais i yn gynnar am hanner awr wedi chwech.
Es i’r ysgol gynradd leol yn y bore, helpu’r  athrawon a’r plant sydd yn y dosbarthiadau gradd un a dau. Gwrandawais i ar y plant yn darllen, roeddwn i helpu nhw i wneud y rhaglen mathemateg ac ysgrifennu.
Dydd Mawrth
Es i  i’r ysgol eto,  gorffennais i yno am hanner awr wedi deuddeg wedyn es i adref.
Yn y prynhawn cwrddais i â’m cymydog oedrannus am baned o de a sgwrs. Dwedodd hi  wrtho fod hi’n mynd ar wyliau yn fuan.
Dydd Mercher
Es i siopa am y bwydydd. Prynais i bara, llaeth, caws, lysiau a ffrwythau. Roedd  eisiau i fi ail-stocio’r oergell wag.
Gorffennais i ysgrifennu fy aseiniad yn y Gymraeg a’i hanfon at y tiwtor.
Dydd Iau
Gyrrais i’r car i’r dref i gwrdd â’m ffrindiau yn y ganolfan Gelf.
Yn y prynhawn wnes i lanhau’r tŷ. Wnes i lanhau’r gwactod a smwddio. Mae’n gas ‘da fi waith tŷ.
Dydd Gwener
[bookmark: _GoBack][bookmark: _Hlk523298006]Yn y bore es I’r siop caledwedd i brynu pethau er mwyn gwneud  swydd yn y garej. Yn y prynhawn wnes i wneud  yn sgrin i roi mwy o gysgod yn y garej.
Dydd Sadwrn
Roedd y tywydd yn braf ac yn gynnes felly es i ymweld â’m ceffyl. Roeddwn i’n gallu  mynd i farchogaeth. Roedd e’n dda iawn a dysgodd e wneud rhai tasgau newydd. Roeddwn i hapus iawn. Roedd y diwrnod gorau’r wythnos.



5. Fy nhŷ delfrydol’

Fe welwch (byddwch chi ddarganfod)  fy nhŷ delfrydol yng  nghefn gwlad lle mae’n dawel iawn’.
Dw i’n dychmygu ei fod e’n amgylchynu gan gaeau lle mae gwartheg a cheffylau yn pori. Mae llawer o leoedd da (addas) yno i fynd â’r ci am dro ac i farchogaeth y ceffyl. Tŷ deulawr ydy e. Mae ffenestr fawr gyda fy ystafell wely er mwyn edrych ar y golygfeydd yn hawdd . 
Mae stablau ac ystafelloedd am offer ceffyl y drws nesaf i’r padog y ceffyl.
Mae ystafell lolfa fach glyd gyda ffenestr fawr yn wynebu’r padogau. Mae coed yn frodorol yn  uchel ac yn hardd a fydd yn helpu i gysgodi’r anifeiliaid ac i ddenu’r adar.
Dim ond gardd fach sydd gyda fi achos dw i ddim  eisiau gwneud chwynnu.
Mae’r tŷ wedi’i inswleiddio’n dda o’r oer, pob ffenestr yn wydr dwbl. Mae paneli solar wedi’i osod ar y to. 
Mae un ystafell fawr, sydd â llawer o olau haul lle galla i beintio, gwnïo a smwddio. Mae’n well ‘da fi gael ystafell arall i wneud  fy ngwaith,  mae fy nghyfrifiadur a llyfrau yn yr ystafell hon.
Hoffwn i ystafell amlbwrpas ar wahân i wneud y golchdy, i olchi’r dillad a byddai llawer o gwpwrdd yn yr ystafell hon.
Wrth gwrs , mae yna gegin. Bydda i’n fodlon gyda chegin fach â digon o le i gael bwrdd a chadeiriau.  Lle braf ar gyfer prydau bwyd.
Yn olaf ond nid yn lleiaf  mae’r garej ar gyfer y car sydd â mynediad uniongyrchol i’r tŷ. 
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